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Dance for my Youth

PRl ik TR AR

Lyrics: Collected and adapted by Wang Luobin
PEfl: Tk iR

Music: Collected and adapted by Wang Luobin
Gang: FHOE

Choir arranged by Wang Shiguang

BrEE RS Xinjiang Uygur folk song

VEFESME Mixed choir
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The sun sets but rises again tomorrow at dawn.
Flowers wither but blossom again next year,
Pretty birds fly away and then disappear;
Like the birds, my youth is forever gone.
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Translator: Xu Fang (1977 —), M.A. in English linguistics and Ph. D. candidate
in English literature. As a poet and translator, her major poems and poemtrans lations
have been published in China’ s most prestigious poem magazine Poetry Periodical.
Other major poem magazines such as Poetry Monthly and The Poem Waving also published
some of her works. Her recently published translation is A Selection of Chinese Folk

Love Songs.
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Editor-Translator: Yang Xiao—rong, professor of English and freelance translator.
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